
(The votes of the delegations were taken in 
turn by secret ballot.) 

The PRESIDENT (Translation Jrom the 
French) : The resuIt of the voting is as follows: 

Number of States voting r . , , . . . . 51 
Valid voting papers. . . . . . , , . . . . 51 

Requisite two-thirds majority 34. 
Number of votes obtained: 

Australia . . . . . . . . . . . . . . , . . . , . 28 
Canada . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . , 23 

The requisite two-thirds majority has not been 
obtained. 

I call upon Mr. Saint-Laurent, representative 
of Canada. 

Mr. SAINT-LAURENT (Canada) : The mem- 
bers of the Canadian delegation fully realize 
how embarrassing it must be to their fellow 
delegates to go on balloting between two of the 
Dominions of the Commonwealth, with each 
of which they have always had such cordial and 
mutually satisfactory relations. I would there- 
fore beg Ieave to propose that no further ballots 
be taken, but that the election of Australia to 
the Security Council as the sixth non-permanent 
member thereof be made unanimous. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : The result of the voting is as follows: 

Number of States voting. . . . . . . . 51 
Valid voting papers. . . . . . . , . . . . 50 
Voting paper not valid. . . . . . . . . . 1 

Requisite two-thirds majority 34. 
Australia has obtained twenty-seven votes, 

Canada twenty-three. 
As the two-thirds majority has not been ob- 

tained, the Assembly will have to take a third 
vote. 

In view of the advanced hour, I propose that 
the Assembly adjourn until three o’clock this 
afternoon. 

The meeting rose at 1.25 P.m. 
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The PRESIDENT (Translation from the 
French) : We now proceed to the third ballot 
for the election of the sixth non-permanent 
member of the Security Council. The two can- 
didates are Canada and Australia. Delegations 
may therefore only vote for either Canada or 
Australia, and only the name of one or other of 
these countries should appear on the ballot 
papers. 

I invite the two tellers, Mr. Wilson and Mr. 
Modzelewski, to come to the rostrum. 
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Le PRESIDENT: Le rCsultat du vote est le sui- 
vant : 

Votants . . . , . . . . . . . . . , . . . . . . . 51 
Bulletins valables . . . . . . . . . . . . . . 50 
Bulletin nul . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

Majorid des deux tiers requise 34. 
L’Australie a obtenu vingt-sept voix, le 

Canada vingt-trois. 
La majorit& des deux tiers n’Ctant pas acquise, 

il faudra que l’dssemblte pro&de a un nouveau 
vote. 

En raison de l’heure tardive, je propose ?I 
l’Assembl&e de renvoyer sa stance a cet apr&+ 
midi 15 heures. 

La se’ance est levke Ct 13 h. 25. 

CINQUIEME SEANCE BLENIERE 
Samedi 12 janvier 1946 2 15 heures. 

TABLE DES MATIERES 
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du Conseil de s&uritC (s&g) . . . . . . 83 

16. Election des membres du Conseil Cco- 
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Pre’sident: M. P.-H. SPAAK (Belgique) . 
15. ELECTION DES MEMBRES NON PERMA- 

NENTS DU CONSEIL DE S~~CURITJ: 
(suite) 

Le PRI~SIDENT: Nous avons a prodder au 
troisi&me tour de scrutin pour &ire le &i&me 
membre non-permanent du Conseil de sCcurit& 
Les deux candidats en pr&cnce sent le Canada 
et l’Australie. On ne peut voter que pour le 
Canada ou pour 1’Australie. Aucune autre men- 
tion que le nom dc l’un ou l’autre de ces deux 
pays ne doit figurer sur les bulletins de vote. 

Je demande aux scrutateurs, M. Wilson et M. 
Modzelewski, de vouloir bien prendre place au 
bureau. 

(Le vote a lieu au scrutin secret, d la tri6une.j 

Le PR~SIDPNT: Le r&ultat du vote est le sui- 
vant : 

Nombre de votants.. . . . . . . . . . . . 51 
Bulletins valables , . , . . . . . . . . . . . 51 

MajoritC requise des deux tiers 34. 
Ont obtenu : 

Australie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 voix 
Canada . . . . . . . . , . . . , . . . . . . . . 23 “ 

La majorit des deux tiers n’est pas acquise. 

La parole est au reprisentant du Canada. 

M. SAINT-LAURENT (Canada) (Traduction 
de 1’angZais) : Les membres de la d&?gation 
canadienne se rendent pleinement compte de la 
situation embarrassante dam laquelle doivent se 
irouver leurs coll&gues, d’avoir & se prononcer 
:ntre deux Dominions du Commonwealth avec 
:hacun desqueIs ils ont toujours entretenu des 
relations si cordiales et si satisfaisantes pour les 
uns comme pour les autres. En consiquence, je 
me permets, Monsieur le Prtsident, de proposer 
que, saris procider B un nouveau tour de scrutin, 
1’Clection de 1’Australie en tant que &&me mem- 
3re non permanent du Conseil de sCcurit6 soit 
:onsid&tSe comme acquise ?t l’unanimit6. 



The PRESIDENT (Translation from ths 
French) :I I call upon Mr. Hodgson, representa- 
tive of Australia. 

Mr. HODGSON (Australia) : I desire to ex- 
press my personal appreciation and the appre- 
ciation of my Government for the very gracious 
and generous gesture made by the delegate for 
Canada. We have always felt very strongly 
about Article 23 of the Charter. We felt that 
both Canada and Australia were worthy and 
deserving of a place on the Security Council, 
and we emphasized, particularly in the light of 
the election you saw this morning of six Euro- 
pean and Mediterranean countries, that the 
whole of Africa to the Middle East, India, 
Burma, Malaya, Australia, New Zealand, and 
the whole of the South Pacific are completely 
unrepresented. I am glad that the delegates have 
appreciated and recognized that too; to you all, 
for your generosity in carrying that vote by a& 
clamation and with unanimity, I am grateful 
and I thank you very much. 

The PRESIDENT (Translation from GA- 
Fre’nch) : Although the statement by Mr. Saint- 
Laurent simplifies the position, I am bound to 
follow faithfully the rules of procedure and 
must therefore ask that a vote be taken. In fact, 
the vote must be by secret ballot and the sole 
remaining candidate must obtain a two-thirds 
majority. We must therefore take another vote. 

I call upon Mr. MacEachen, representative of 
Uruguay. 

Mr. MACEACHEN (Uruguay) : Is it not pos- 
sible for the President to consult the Assembly 
as to whether or not it wishes to proceed to the 
election of the sixth non-permanent member of 
‘the Security Council by acclamation, in order 
to avoid a meaningIess formal procedure? 

The PRESIDI~NT (Translation from the 
French) : I am quite prepared to lay this pro- 
posal before the Assembly; I ought, however, 
to point out that the rules of procedure regard- 
ing the appointment of non-permanent mem- 
bers of the Security Council are strict and pre- 
cise, and that they repeatedly stress both the re- 
quirement of a vote by secret baIlot and the 
necessity of a two-thirds majority. If the As- 
sembly wishes to create a precedent I am, of 
course, at its disposal; yet such a precedent 
would not, I think, be entirely without danger. 

Mr. MACEACHEN (Uruguay) : After the 
words which the President has spoken, I do not 
insist, and I withdraw my motion. 

(The mtes of the delegations were taken in 
turn by secret ballot.) 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : The result of the voting is as follows: 

Number of States voting. . . . . . . , 51 
Valid voting papers, . . , . . . . . , . , 49 
Invalid voting papers. . . . . . . , . . , 

Requisite two-thirds majority 33. 
2 

Number of votes obtained: 
Australia 
Canada . 1: 1: 1: : : : 1: 1: 1: 1: 1: 1 

46 
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Le PRESIDENT: La parole est a M. Hodgson, 
reprlsentant de 1’Australie. 

M. HODGSON ( Australie) (Traduction de Yan- 
glais) : Je tiens a dire combien j’apprecie per- 
sonnellement, et combien mon Gouvernement 
appricie, le geste si gracieux et si noble du dtlC- 
guC du Canada. Nous avons toujours eu une 
opinion tr&s nette en ce qui concerne 1’Article 23 
de la Charte. Nous estimions que le Canada et 
1’Australie etaient dignes et mtritaient tous deux 
d’avoir une place au Conseil de stcuritt. Or, 
nous avons pu voir, a la lumiere de l’tlection qui 
a eu lieu ce matin de six pays europeens et medi- 
terra&ens, que 1’Afrique tout entitre, le Moyen- 
Orient, l’Inde, la Birmanie, la Malaisie, l’Aus- 
tralie, la Nouvelle-ZClande et la totalite du Paci- 
fique meridional n’etaient aucunement represen- 
t&. Je suis heureux que les delegues aient ap- 
prCciC et reconnu ce fait; B vous tous, pour la 
g&&rosite dont vous avez fait preuve en pro& 
dant au vote actuel par acclamations et & l’una- 
nimite, j’exprime ma reconnaissance et mes pro- 
fonds remerciements. 

Le PRESIDENT: Bien que la declaration de 
M. Saint-Laurent simplifie la situation, je suis 
oblige, fiddle interprete du rtglement, de deman- 
der que l’on procede au vote. En effet, il faut 
que le vote soit acquis au scrutin secret et que le 
seul candidat qui reste en liste obtienne les deux 
tiers des voix. Nous devons done passer a un 
nouveau tour de scrutin. 

La parole est & M. MacEachen, representant 
de 1’Uruguay. 

M. MACEACHEN (Uruguay) (Traduction de 
Pang&) : Ne serait-il pas possible a la Preisi- 
dence de consulter l’Assemblee sur la question de 
savoir si eIle ne veut pas proceder & l’tlection du 
sixieme membre non permanent du Conseil de 
&uritC par acclamations, afin d’tviter une for- 
malit den&e de sens? 

Le PRESIDENT: Je veux bien soumettre cette 
proposition Zt I’AssemblCe; je tiens cependant ?r 
laire remarquer que le reglement est formel en 
ce qui concerne la nomination des membres non 
permanents du Conseil de stcurid, et qu’& plu- 
sieurs reprises il insiste & la fois sur la n&essitd 
de voter par bulletin secret et sur l’obligation 
d’obtenir la majorite des deux tiers. Si YAssem- 
blCe veut crier un precedent, je suis a sa disposi- 
tion. Ntanmoins, ce precedent ne me parahrait 
pas saris danger. 

M. MACEACHEN (Uruguay) (Traduction de 
!‘angZais) : Apres les explications de M. le P&i- 
jent, je n’insiste pas et je retire ma motion. 

(Le vote a lieu au scrutin secret, d la tribune.) 

Le PRESIDENT: Le resultat du vote est le sui- 
rant : 

Nombre de votants. . . . . . . . . . . . . 51 
Bulletins valables . . . . . . . . . . . . . . 49 
Bulletins nuls . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 

MajoritC des deux tiers 33. 
Ont obtenu: 

Australie . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 46 voix 
Canada . . . . . . . . . . . . . . . 3 “ . . . . . . 
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Australia has therefore been elected as the 
sixth non-permanent member of the Security 
Council. 

The Assembly is now called upon to vote on 
the appointment of three members to sit on the 
Security Council for a period of two years. 
These three members will be chosen from 
among the six previously elected members of 
the Security Council, namely: Brazil, Egypt, 
Mexico, Poland, the Netherlands and Australia. 

The vote must be by a simple majority. 
I call upon Mr. Rzymowski, representative of 

Poland. 
Mr. RZYMOWSKI (Poland) (Translation 

from the French) : The country which I repre- 
sent here was the first to feel the onslaught of 
Hitler’s war machine. It is the only country 
whose capital has been completely destroyed. 
Warsaw, whose monuments used to be symbols 
of a centuries’ old culture, is now nothing more 
than a heap of ruins, On the battlefields and in 
extenflination camps more than six million 
Polish citizens have perished. 

In spite of her military reverses early in the 
war, in spite of the unequa1 strength of her 
forces, in spite of the Hitler terror, Poland did 
not lay down her arms. She was not SO COW- 

ardly as to seek relief by betraying the cause of 
liberty and civilization. Our soldiers fought on 
all the fronts against the common enemy. 
Through our sacrifices, through our efforts, 
through the blood which our men so generously 
shed we have become entitled, almost as it were 
by right of conquest, to speak with the voice of 
authority whenever problems of war, peace and 
world security are at issue. 

These are the very problems regarding which 
we have gained the widest experience, for which 
we have had to pay with dire suffering. In order 
to use this painful experience for the benefit of 
the world and the welfare of mankind Poland 
has been called upon to be a Member of the 
Security Council of the United Nations. 

But is it possible that such wide 
gained during the war and in contact with its 
horrors should be used for a single year only? 
Therefore I venture to hope, in the name of my 
country and with a view to furthering the wel- 
fare of all the United Nations, that you will con- 
fer a two-year term on Poland. The Poles com- 
mand a historic knowledge which they will 
place at the service of peace, the price of which 
they know better than anybody. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I would remind you that the ques- 
tion before US is the election of three members 
of the Security Council who will serve for a 
two-year term. 

(The votes of the delegations were taken in 
turn! by secret ballot.) 

The PRESIDENT (Translation f&n the 
French) : Before I announce the result of the 
vote, I have to inform the Assembly of an ob- 
servation which has been made to me. 

I said just now that I thought it would be 
enough for a member to obtain a simple ma- 
jority in order to be elected for a two-year term. 
I understand that certain delegations do not 

En constquence, 1’Australie est blue au &&me 
sitge non permanent du Conseil de sCcurit6. 

L’Assemblte va etre appelie a voter pour la 
dtsignation de trois membres qui siCgeront pour 
deux ans au Conseil de sCcurit6. Ces trois mem- 
bres seront choisis parmi les six membres du Con- 
seil de stcurit6 qui ont CtC tlus prCddemment, B 
savoir: B&l, Egypte, Mexique, Pologne, Pays- 
Bas, Australie. 

Le vote doit avoir lieu a la majorit simple. 
La parole est a M. Rzymowski, reprlsentant 

de la Pologne. 
M. RZYMOWSKI (Pologne) : Le pays que je 

reprgsente ici a CtC le premier & conna”itre les 
coups furieux de la machine de guerre d’Hitler. 
C’est le seul pays dont la capitale ait &4 com- 
plktement ruinCe. Varsovie, dont les monuments 
Ctaient I’expression d’une cuIture de plusieurs 
si&cles, ne repr&ente plus qu’un monceau de 
dCcombres. Sur les champs de bataille, dins les 
camps d’extermination, plus de six millions de 
citoyens polonais ont p&i. 

Malgrt les dhfaites militaires du dtbut, malgri 
I’inEgalitt des forces en prtsence, malgrC la ter- 
reur hitl&ienne, la Pologne n’a pas d&pod les 
armes. Elle n’a pas chercht un llche soulage- 
ment dans la trahison de la cause de la 1ibertC et 
de ‘la civilisation. Nos soldats ont combattu sur 
tous les fronts de la guerre, contre l’ennemi com- 
mun, C’est par nos sacrifices, par nos efforts, par 
Ie sang que les nbtres ont si largement versC, que 
nous avons acquis, je peux dire conquis, le droit 
d’tlever une voix autoride, quand sont en cause 
les problemes de la guerre, de la paix, de la S&X- 
ritd du monde. 

Nous avons pr&i&ment, dans ces probEmes, 
acquis l’exp&ience la plus approfondie, pay&e 
par de tr& grandes so&Frances. C’est pour utili- 
ser cette exp&ience douloureuse, pour la faire 
servir au bien du monde et au salut de I’hu- 
manit& que la Pologne est appel4e a entrer au 
Conseil de s6curid des Nations Unies. 

Mais, est-il possible qu’une si grande expk- 
rience acquise au tours de la guerre, au contact 
de ses horreurs, ne soit titilisie que pendant une 
seule an&e? C’est pourquoi, j’ose esp&er, au 
nom de ma patrie, et pour le bien-&tre de toutes 
les Nations Unies, vous voudrez bien accorder un 
mandat de deux an&es & la Pologne. Les PoIo- 
nais poss?dent les donn4es historiques qu’ils utili- 
seront pour Ia paix dont ils connaissent le prix 
mieux que quiconque. 

Le PR~IDENT: Je rappelle qu’il s’agit de d& 
signer les trois membres qui auront un mandat 
de deux ans au Conseil de &curit& 

(Le vote a lieu au scrutin secret, d la tribune.) 

Le PRBSDENT: Avant de proclamer les r&sul- 
tats du vote, je dois faire part 2t l’AssemblCe d’une 
observation que j’ai resue. 

J’ai d&la& tout & l’heure qu’& mon avis, il 
suffisait d’obtenir la majorit simple pour &re 
dlu avec un mandat de deux ans, J’apprends que 
certaines d&gations ne partagent pas mon point 
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share my view on this interpretation of the rules 
of procedure but consider that a two-thirds ma- 
jority is required. I would ask the Assembly to 
clarify thii point. 

Does any representative wish to speak? 

I call upon Mr. Al-Khoury, representative of 
Syria. 

Mu. AI,,-KHOURY (Syria) : I only wish to say 
that I agree with the President. When we 
elected the first members, we elected them for 
one year, and thii is only an extension of that 
vote. We are extending it for another year, and 
therefore we must have the same majority as for 
the first, namely, a two-thirds majority. 

The PRESIDENT (Translation from the 
wrench) : I am sorry, but I said exactly the 
opposite. My, reasoning is as follows: rule 69 
says : 

“Decisions of the General Assembly on im- 
,portant questions shall be made by a two- 
thirds majority of the members present and 
voting”. 
One of the questions deemed to be important 

is the election of the non-permanent members 
of the Security Council. On that point a vote 
has already been taken. On the other hand, 
supplementary rule Q of the provisional rules 
of procedure says : 

“[The General Assembly] shall by a second 
vote choose three of the elected members for 
the two-years’ term”. 
There is no mention of a two-thirds majority. 

I admit, however, that it might be contended 
that this is an important question which like- 
wise calls for a decision by a two-thirds major- 
ity. Speaking for myself, I do not think that is 
so; but before I announce the result of the vot- 
ing I would like to know the Assembly’s view 
on this matter. 

I Cal1 upon Mr. de Blanck, representative of 
Cuba. 

Mr. DE BLANCX (Cuba) (Translation from 
the FWZC~) : The Cuban delegation supports 
the interpretation given by the President and 
thinks it would simplify the proceedings if we 
adopted it. 

The PRESIDENT: I calI upon Mr. Quintana, 
representative of Argentina. 

Mr. MORENO QUINTANA (Argentina) 
(Translation from the French) : The Argen- 
tine delegation supports the President’s recom- 
mendation, since rule 69 expressly mentions 
those matters which require a two-thirds ma- 
jority for their approval. It is logical to con- 
clude, therefore, that all other matters should, 
on principle, be approved by a simple majority, 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : Does anybody else wish to speak? 

Article 18, paragraph 3, of the Charter says: 

“Decisions on other questions, including 

the determination of additional categories of 
questions to be decided by a two-thirds ma- 
jority, shall be made by a majority of the 
members present and voting.” 

de vue sur cette interpritation du r2glement et 
estiment que la majorit des deux tiers est n&es- 
saire. Je voudrais que 1’AssemblCe clarifie cette 
question. 

Est-il un reprdsentant pour demander la pa- 
role? 

La parole est B M. Al-Khoury, reprisentant 
de la Syrie. 

M. AL-KHOURY (Syrie) (Traduction de Pan- 
glais) : Je n’ai demand& la parole que pour me 
rallier 2 ce que vous avez dit. Quand nous avons 
Clu les premiers membres, nous les avons Clus 
pour un an et il ne s’agit en ce moment que 
d’ktendre la portte de ce vote. Nous allons voter 
pour une annEe de plus, c’est pourquoi nous de- 
vons avoir la meme majorit que pour le premier 
scrutin, c’est-h-dire la majorit des deux tiers. 

Le PRESIDENT : Je m’excuse mais j’ai dit 
exactement le contraire. Voici mon raisonne- 
ment. 11 est dit a l’article 69 : 

“Les dtcisions de l’Assembl(e g&&ale sur 
les questions importantes sont prises B la 
majorit des deux tiers des membres prisents 
et votant.” 
Parmi les questions consid&-ies comme impor- 

tantes figure l’tlection des membres non perma- 
nents du Conseil de sCcuritC. C’est le vote auquel 
il a CtC proc&dC andrieurement. D’autre part, il 
est dit a l’article Q du reglement SupplCmentaire: 

“Par un deux2me scrutin (1’AssemblCe) 
dCsignera trois de ses membres pour la ptriode 
prCvue de deux ans.” 
11 n’est pas question d’une majorit des deux 

tiers. Je reconnais toutefois qu’on pourrait sou- 
tenir qu’il s’agit d’une question importante qui 
exige Regalement une majorit& des deux tiers. Ce 
n’est pas mon sentiment; mais, avant de pro- 
clamer le rCsultat du vote, je demande 5 l’As- 
semblte de faire connaftre sa man&e de voir. 

La parole est a M. de Blanck, reprisentant de 
Cuba. 

M. DE BLANCIC (Cuba) : La d&gation cu- 
baine appuie I’interprEtation du President et 
croit que cela simplifierait 1% proctdure. 

Le PRESIDENT: La parole est *A M. Moreno 
Quintana, reprisentant de 1’Argentine. 

M. MORENO QUINTANA {Argentine) : La d&5- 
gation argentine appuie la recommandation faite 
par la Prtsidence parce que I’article 69 &urn&e 
expressCment les questions qui ntcessitent la ma- 
joritC des deux tiers pour &tre approuvCes. II est 
logique de conclure que toutes les autres ques- 
tions doivent &tre approuvtes, en principe, par la 
simple majorit& 

Le PRI~SIDENT: Personne ne demande la 
parole? 

A 1’Article 18, paragraphe 3 de la Charte, il 
est dit : 

“Les dtcisions sur d’autres questions, y com- 
pris la ditermination de nouvelles catEgories 
de questions B trancher 2, la majorit& des deux 
tiers, sont prises a la majorit des Membres 
nr&ents et votant.” 
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I therefore suggest we vote on whether the 
question before us is an important one or not. 

(A vote was taken by show of hands.) 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : My interpretation is approved by 
thirty votes to five. 

(II est pro&de au vote cl main levke.) 

Le PRESIDENT : Mon interprdtation est ratifiCe 
par trente voix contre cinq. La simple majorid 
suffira done. 

In view of this decision by the Assembly I can 
now announce the result of the voting: 

Number of States voting. . . . . . . . 51 
Valid voting papers. . . . . . . . . . . . 47 
Invalid voting papers. , . . . . . . . . . 4 

Requisite majority 24. 
The analysis of the voting is as follows: 

Brazil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,. 41 
Australia . . . . , . . , , . , , . . . . . . . . 3 1 
Netherlands . . . , . . . . . . . . . . . . . . 23 
Poland . . . . , . , . , , . . . . . , . . . . . . 19 
Egypt . t . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 
Mexico . . . . . . , . , . . . . . . . . . . . . 11 

Brazil and Australia have therefore obtained 
the requisite majority. 

Eu tgard B la dCcision de I’AssemblCe, je puis 
maintenant donner le &s&at du vote: 

Nombre de votants. . . . . . . . . . . . . 51 
Bulletins valables . . . . I . . . , . . . . . 47 
Bulletins nuls . . , . . , , . . . . . , . , . . 4 

Majorit& requise 24. 
Ont obtenu: 

Ie B&i1 . . . . . , . . . . , . . . . . . , . . . 41 voix 
I’AustraIie . . . . . . , , . . , . . . . . , , . 31 “ 
Ies Pays-Bas . . , . . , . . . . . . . . . . , . 23 ” 
Ia. Pologne . . . . . . . , . . . . . . . . , . , 19 “ 
I’Egypte, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 “ 
le Mexique . . . . . . . , . . . . . . . . , . . 11 “ 

Ont obtenu la majorit requise: le Brtsil et 
I’Australie. 

We must now proceed to another balIot with 
the Netherlands and Poland as the only candi- 
dates, it being clearly understood that the can- 
didate obtaining a simple majority will be con- 
sidered as elected. 

II faut done procCder $ un nouveau tour de 
scrutin 06 ne sont candidats que les Pays-Bas et 
la Pologne, &ant bien entendu que Ie candidat 
qui aura obtenu la majorit simple sera Clu. 

I call upon Mr. Modzelewski, representative 
of Poland. 

Mr. MODZELEWSKI (Poland) (Translation 
from the French) : Since my country is one of 
the candidates, I would ask the Assembly to 
appoint another teller in my place. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I am sure the Assembly would not 
dream of asking the representative of Poland to 
withdraw, and we should therefore like to ask 
him to continue his functions as teller. 

(The votes of the delegations were taken in 
turn by secret ballot.) 

La parole est 2 M. Modzelewski, reprisentant 
de la Pologne. 

M. MODZELBWSRI (Pologne) (Traduction de 
Panglnis) : Etant donn& que mon pays est en 
cause, je demande & 1’AssemblCe de dCsigner ?L 
ma place un autre scrutateur. 

Le PRhDENT: L’AssembKe n’aurait pas 
song6 a demander au reprCsentant de la Pologne 
de se retirer. Par cons&quent, nous le prions de 
bien vouloir continuer a assumer ses fonctions. 

(Le vote a lieu au scrutin secret d la tribune.) 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I call upon Mr. Manuilsky, representa- 
tive of the Ukrainian Soviet Socialist RepubIic. 

Mr. MANUILSICY (Ukrainian Soviet Socialist 
Republic (Translation from the French) : The 
General Assembly decided that when dealing 
with changes in the rules of procedure, a simple 
majority was required. It seems to me that, in a 
matter of procedure as important as that of 
fixing the requisite majority, it is unwise to lay 
down that it shall be decided by a simple ma- 
jority. 

Le PR~IDENT: La parole est a M. Manuilsky, 
reprksentant de la Rkpublique socialiste sovit- 
tique d’ukraine. 

M. MANUILSKY (RCpublique socialiste so& 
tique d’ukraine) : L’AssemblCe a dCcidC de se 
prononcer & la majoritt simple sur le change- 
ment de rkglement. Lorsqu’il s’agit d’une ques- 
tion de procCdure aussi importante que celle de 
la determination de la majoritt requise, iI me 
paraft imprudent de dCcider qu’elle sera tran- 
chte & la majorit; simple. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I would refer the representative of the 
Ukrainian Soviet Socialist Republic to rule 70 
of the provisional rules of procedure as well as 
to Article 18 of the Charter. In the first place, 
rule 69 indicates those questions which have to 
be decided by a two-thirds majority. Then rule 
70 goes on to say: 

Le PRESIDENT: Je rCpondrai au repr&entant 
de la RCpublique socialiste sovi&ique d’ukraine 
en Iui rappelant l’article 70 du reglement aussi 
bien que l’ArticIe 18 de la Charte. D’abord, 
I’article 69 indique quelles sont les questions qui 
doivent $tre tranchCes a la majorit des deux 
tiers. Puis, l’article 70 poursuit : 

rcDecisions of the General Assembly other 
than those provided for in rule 69, includ- 
ing the determination of additional categories 
of questions to be decided by a two-thirds ma- 
jority, shall be made by a majority of the 
members present and voting.” 

“Les dCcisions sur d’autres questions, y com- 
pris la dktermination de nouvelles catCgories 
de questions B trancher B Ia majorit. des deux 
tiers, sont prises & la majoritC des membres 
prCsents et votant.” 

Therefore, if it is to be decided that a ques- Par consiquent, si l’on veut dkcider qu’mle 
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Je propose done de voter sur la question de 
savoir si nous sommes en pr&ence d)une question 
importante ou non. 



t,ion requires a two-thirds majority, that de&on 
must be made by a majority of the members pres- 
ent and voting. Thirty-five members took part 
in the recent ballot; thirty of them were of the 
opinion that a two-thirds majority was not re- 
quired, and five were of the opposite opinion. 
Consequently, a two-thirds majority is not re- 
quired. 

The result of the voting is as follows: 
Number of States voting. . . . , , . , 51 
Valid voting papers. . . , . . . . . . . . 50 
Invalid voting papers. . . . , . . , . . . 1 

Requisite majority 26. 
Number of votes obtained: 

Netherlands . , . . , . . . , . , . . . . . . . 25 
Poland . , . . , , . . . . . , . . . . . . . . . . 25 

When to-day is over I am sure we shall know 
our rules of procedure! Fortunately, rule 74 
provides for every eventuality. It says, in fact, 
that where two candidates have in a second bal- 
lot obtained the same number of votes the Presi- 
dent shall decide between them by drawing lots. 
Thus we shall now have to draw lots. 

One ballot paper bearing the word Poland and 
another bearing the word Netherlands will be 
pIaced in the voting box. I shall then draw out 
one of them and the country whose name ap- 
pears on it shaIl be the country chosen. 

Does anybody wish to say anything with re- 
gard to this procedure? 

(The two ballot pafiers were placed in the 
box, and the President drew out one of them; it 
bore the word ‘Poland’.) 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : Poland is therefore elected to fill the 
third seat for a term of two years. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I call upon Mr. Wellington Koo, rep- 
resentative of China. 

Mr. Koo (China) : The purpose of my in- 
tervention is two-fold: first, I wish to congratu- 
late the General Assembly on having completed 
its election of the six non-permanent members 
of the Security Council, an organ which is one 
of the pillars of our new institution, and also to 
congratulate the delegations whose countries 
have been so elected. 

In the second place, I wish to say, in the name 
of the Chinese delegation, that while the distri- 
bution of the six non-permanent seats, as con- 
firmed by the election, shows that regard has 
been given to the principle of geographical rep- 
resentation, along with other necessary qualifica- 
tions, it should not be considered as constituting 
in any sense a permanent pattern for the appli- 
cation of this important principle consecrated by 
Article 23 of the Charter. 

There are other regions in the worId which are 
not given non-permanent representation on the 
Security Council. The continent of Asia is one 
of such regions. 

Therefore, the Chinese delegation interprets 
the result of the election to-day as implying no 
prejudice whatsoever to the claims for election of 
States representing other regions in the future. 
We consider this interpretation as equally 

question doit &tre tranchte a la majorit des deux 
tiers, il faut prendre cette decision a la majoritt 
des membres pr&sents et votant. Trente-cinq 
membres ont pris part B ce scrutin; trente ont 
ripondu qu’il ne fallait pas une majorit des 
deux tiers et cinq ont Cmis un avis contraire. En 
condquence, la majorit& des deux tiers n’est pas 
requise. 

Le r&ultat du vote est le suivant : 
Nombre de votants. . . . . . . . . . . . . 51 
Bulletins valables . . . . . . . . . . . . . . 50 
BuIletin nul , . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

MajoritC requise 26. 
Ont obtenu: 

Les Pays-Bas . . . . . . . . . . . . . . . . , 25 voix 
La Pologne . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 “ 

11 est certain qu’8 la fin de cette journte nous 
connaftrons notre reglement compl&ement ! 
L’article 74 a heureusement tout prCvu. II dC- 
clare en effet que, si les deux candidats qui ont 
CtC soumis au scrutin recueillent le m&me nom- 
bre de voix au second tour, le President dCcide 
entre eux en tirant au sort. 11 va &tre, par const- 
quent, pro&de au tirage au sort. 

Un bulletin portant le nom de la Pologne et 
un autre bulletin portant le nom des Pays-Bas 
vont &tre placts dans l’urne. Je tirerai l’un des 
deux bulletins et le nom du pays port& sur ce 
bulletin sera celui du pays tilu. 

Quelqu’un a-t-il des observations a prCsenter 
sur cette proddure? 

(Le tirage au sort a lieu. Le Pr&‘dent tire Ee 
bulletin ljortant le nom de la Pologne.) 

Le PRI~DENT : La Pologne obtient done le 
troisii?me si&ge pour une durke de deux ans. 

Le PRESIDENT: La parole est B M. Wellington 
Koo, reprisentant de la Chine. 

M. Koo (Chine) (Traduction de I’angZais) : 
Mon intervention a un double objet: en pre- 
mier lieu, je tiens a fkliciter l’Assembl@e g&n&ale 
d’en avoir fini avec l’&ection des six membres 
non permanents du Conseil de stcuritt, l’un des 
piliers de notre nouvelle institution. Je tiens aussi 
B fdliciter les dtlkgations dont les pays viennent 
d’&re 61~s. 

de 
En second lieu je voudrais dCclarer, au nom 
la del6gation chinoise, que si la ripartition des 

six.si?ges non permanents, telle qu’elle a tti: con- 
firm&e par l’Clection, montre que l’on a term 
compte du principe de la reprdsentation glogra- 
phique ainsi que d’autres conditions ntcessaires, 
ceci ne saurait en quoi que ce soit &tre consid& 
comme devant, d’une manikre permanente, ser- 
vir d’exemple pour l’application de cet important 
principe, consac& par 1’Article 23 de la Charte. 

11 y a d’autres rCgions du monde qui n’ont pas 
resu une repr&entation non permanente au Con- 
seil de s&uritC. Le continent asiatique est l’une 
de ces rigions. 

En constquence, la dClCgation chinoise inter- 
p&e le rCsultat de l’election d’aujourd’hui 
comme ne prkjugeant en rien le droit d’Etats 
representant d’autres rigions a &tre Clus a l’ave- 
nir. Nous considCrons cette interpritation comme 
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applicable to the question of groups to which 
some allusion was made by one of the speakers 
this morning in nominating the candidates. As 
we all know, there are States which belong to a 
given region but not necessarily to a particular 
group in that region, and there may be other 
groups in the same region. If it were interpreted 
that any vacancy created by the retirement from 
the Council of a member belonging to a given 
group or region should always be filled by an- 
other member of the same group or region, the 
consequence would be that States which are not 
members of that group or region would always 
be excluded from obtaining a place on the Coun- 
cil. Such a situation would obviously be contrary 
to the spirit of the principle of equitable geo- 
graphical representation and, more than that, be 
detrimental to the best interests of our Organiza- 
tion. 

It is therefore the earnest conviction of the 
Chinese delegation that, while the principle of 
equitable geographical distribution should al- 
ways be respected, its application should be exer- 
cized with great care and with due regard to the 
world-wide character of our Organization and to 
the principle of sovereign equality of the Mem- 
ber States-a principle which obviously includes 
the equality of opportunity for all Members to 
serve on the Security Council, subject only to the 
requisite general qualifications stipulated in the 
Charter. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I call upon Mr. Bidault, representative 
of France. 

Mr. BIDAULT (France) (Translation from 
the French) : The delegate for China empha- 
sized that there are States which belong to a 
specific geographical region without, however, 
necessarily belonging to a particular group with- 
in that region. That view is shared by the French 
delegation. 

Indeed, my delegation feels that in such mat- 
ters it is impossible to admit the principle of geo- 
graphical representation, for that would in effect 
lead to a state of affairs where some Members 
would be privileged and others excluded. 

On such an important question, therefore, we 
must retain our freedom to exercise our discre- 
tion on future occasions. The French delegation 
considers such a safeguard vital as a precaution 
against any possible injustice in the future. 

16. ELECTION OF THE MEMBERS OF THE 
ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : The next item on the agenda is the 
election of the eighteen members of the Economic 
and Social Council. For this purpose the requi- 
site majority is two-thirds of the members vot- 
ing. 

Members of the Assembly will receive special 
ballot papers prepared by the Secretariat giving 
a list of all the countries represented here. It will 
be enough for each delegation to place a cross 
opposite the name of the countries for which it 
is voting. Any ballot paper with more than eigh- 
teen crosses will not be considered as valid. 

s’appliquant 6galement a la question des groupes, 
auxquels une allusion a CtC faite ce matin par 
l’un des orateurs lorsqu’il a propos6 des candi- 
dats. Comme nous le savons tous, il y a des Etats 
qui appartiennent a une region donnte, mais 
non pas necessairement a un groupe determine 
dans cette region, et il peut y avoir d’autres 
groupes dans la m&me region. Si cela Ctait inter- 
p&C comme signifiant que toute vacance cr&e 
par le retrait, du Conseil, d’un membre appar- 
tenant % un groupe ou a une region dCterminGe, 
devrait &re toujours comblte par un autre 
Membre du m&me groupe ou de la m&me rigion, 
il s’ensuivrait que les Etats qui ne sont pas mem- 
bres de ce groupe ou de cette rigion se trouve- 
raient toujours emp&chCs d’obtenir un si&ge au 
Conseil. Pareille situation serait Cvidemment con- 
traire a l’esprit du principe de la Gpartition g&o- 
graphique equitable et, qui plus est, prejudiciable 
aux inter&s bien compri;s de notre Organisation. 

La delegation chinoise est done profondement 
convaincue que s’il y a lieu de toujours respecter 
le principe d’une &partition gkographique Cqui- 
table, ce principe devrait &tre applique avec la 
plus grande prkcaution et en tenant damem 
compte du caractere mondial de notre Organisa- 
tion et du principe de l’egalit6 souveraine des 
Etats Membres, principe qui implique manifestc- 
ment pour tous les Etats Membres, des chances 
&gales de faire partie du Conseil de sCcurit6, SOUY 
la seule reserve que soient remplies les conditions 
g&-r&ales requises et stipultes dans la Charte. 

Le PRESIDENT: La parole est B M. Bidault, 
reprCsentant de la France. 

M. BIDAULT (France) : Le repr&entant de la 
Chine a souligne notamment qu’il y a des Etats 
qui appartiennent B une r4gion &ographiquc 
d&erminCe saris pour cela appartenir nkessairc- 
ment a un groupe particulier dans cette rkgion. 
Cette interpr&ation re$oit l’assentiment de la 
d&gation fransaise. 

11 apparait en effet & cette dil&gation, qu’on 
ne saurait adopter, en une telle matiere, une con- 
ception de la representation geographique qui 
aboutirait pratiquement a crCer soit le privilege, 
soit l’exclusion. 

C’est pourquoi, en une telle et si importante 
mat&e, il importe de preserver intacte, pour 
l’avenir, notre liberti: d’appreciation. Ceci semble 
indispensable B la d&gation franc;aise pour t5viter 
toute 6ventualitC future d’injustice. 

16. ELECTION DES MEMBRES DU CONSEIL 
8CONOMIQuE ET SOCIAL 

Le PRESIDENT : L’ordre du jour appelle I’Clec- 
tion des dix-huit membres du Conseil kono- 
mique et social. Pour cette 6lection, la majorit 
des deux tiers des votants est requise. 

11 est distribui: aux membres de I’Assemblee un 
bulletin de vote spCcia1 qui a et6 p&part par les 
soins du Secretariat et qui comprend la liste de 
tous les pays represent& dans cette enceinte. Pout 
proceder au vote, il suflira que chaque d&gation 
mette une Croix i c&C du nom des pays en faveur 
desquels elle se prononce. Tout bulletin qui con- 
tiendrait plus de dix-huit Croix serait considere 
comme bulletin nul. 
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Before we proceed to vote I propose that four 
tellers be appointed instead of only two so as to 
speed up the form&ties of counting the votes. If 
you agree 1 would suggest that the following act 
as teIlers : Mr. Koo (China), Mr. Pelt (Nether- 
lands), Mr. CIasen (Luxembourg), and Mr. 
Hasluck (Australia). 

As there are no objections these four delegates 
are appointed tellers and I would ask them to 
come to the platform. 

(The votes of the delegations were taken in 
turn by secret ballot.) 

(During the counting of the votes, the meet- 
ing was suspended for a quarter of an hour.) 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : The result of the voting is as follows: 

Number of States voting. . . . . . . . 51. 
Valid voting papers. . . , . , . . . , . . 51 

Requisite two-thirds majority 34. 
The analysis of the voting is as foIlows: 

Chile , . , . , , . , , , . . . . . . . , . . . . . 49 
China . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49 
Norway . ..,. a... . . . . . . . . U.S. 
United Kingdom . . . . . . . . . . . . . . I; 
Peru . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 47 

Union of Soviet Socialist Republics 47 
United States of America. . . . . . . 47 
Canada , , . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 46 
Lebanon , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44 
Colombia . . . . + . . . . . . . . . . . . . . . 43 
France , . . . , . , . . . . , . . . , , , . . . . 43 
India . . . , . , . . . , . , . . . . . , , . . . . 42 
Belgium . . , . . . . . . . , . . , , , . . + . . 41 
Czechoslovakia . . . . . . , . . . . . , , , 41 

Ukrainian Soviet Socialist Republic 41 
Cuba . . . . , . . . . . . . . . , . , . . . . , . 40- 
Greece . . . . . . . . , . , . . . . . . . . . . . 37 

The seventeen countries whose names I have 
just read have obtained a two-thirds majority 
and are therefore elected. The following countries 
have received the number of votes stated beIow: 

New Zealand , . . . , . . . . , . , , , . . . 31 
Yugoslavia . . . . , . . . . . . . . . . . . . , 27 
Philippine Commonwealth , . . . , . 23 
Denmark . . . . . . . . + . . . , . . . . . . . 22 
Iran , , , , , . . . . . . . . . ..I....... 
Australia . . . , . . . . . . , . . . . , . . , . ; 
Turkey . . . . . . . , . . . . , . , . , , , + , . 5 
Luxembourg . . . . . . *. . . . . , . . . . 4 
Egypt . ., . . . . . . . . . . . . . . . , . , , . 3 
Uruguay . . . . . . . . . , . . . . , . . . . . 3 
Brazil .,.‘.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Byelorussian Soviet Socialist Re- 

public .,..*.............,. 2 
El Salvador . , . , . . . . , . . . , . . . * , 
Iraq . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . , . , . ; 
Netherlands . . . . . . . . . . , . . , , . . 2 
Poland . . . . . . . . , . . . . . . . , . , . , . 2 
Venezuela . . . . . . . *. . . . . , , . , . . 2 
Ecuador . . . . . . i . . . : . , , . . , , . . 1. 
GuatemaIa I. . . , . . . . . . . . . . , , . 1 
Haiti .*...**........* ..,,,,. 1 
Mexico . , . .I.......... . . . . . . 1 

Nous allons procCder au vote. Mais aupara- 
vant, je vous propose de dCsigner quatre scruta- 
teurs au lieu de deux, afin de h%ter quelque peu 
les formalit& de dCpouillement. Si cela vous 
agrte, je VOW sugg&e de dCsigner M. Koo, re- 
pr&entant de la Chine, M. Pelt, reprbsentant 
des Pays-Bas, M. Clasen, reprEsentant du 
Luxembourg et M. Hasluck, reprbsentant de 
1’AustraIie. 

Y a-t-i1 une objection ? Dans la nCgative, ces 
quatre d&l&guts sont nomm&s comme scrutateurs 
et je leur demande de voluoir bien prendre place 
?I la tribune. 

(Le vote a lieu au scrutin secret, d la tribune.) 

(Pendant le dt!pouillement, la st!ance est sus- 
pendue pendant un quart d’heure.) 

Le PRBSDENT: Le r&&at du vote est le sui- 
vant : 

Nombre des votants. . . . . . + . . . . . 51 
Bulletins valables . . . . . . . . . . . . . . 51 

MajoritC requise 34. 
Ont obtenu: 

Chili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49 voix 
Chine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49 “ 
Norv8ge . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . . 49 “ 
Royaume-Uni . . . . . . . . . . . . . . . . 48 ” 
PCrou . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47 ” 
Union des RCpubIiques socialistes 

sovi&iques ..a . . . . . . . . . a..., 47 “ 
Eta&Unis d’AmCrique . . . . . . . . . 47 “ 
Canada . . . . . . . . , , . . : . , . . . . , . 46 ” 
Liban . . , . . . . , . . . . . . . . . . , . . . . 44 “ 
Colombie . . . . . , , . . . . . . . . . . , . . 43 ” 
France . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . 43 “ 
Inde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42 “ 
Belgique . . . . . . . . , , . . . . . . . . . . . 41 “ 
TchCcoslovaquie . . , . . . . . . . . , . . 41 “ 
Rbpublique socialiste sovibtique 

d’ukraine . . . . . . . . . . . . . 41 “ 
Cuba . . . . . . : : : : . . . . . . . . . . . . . 40 I‘ 
Gr&ce . . . , , , , . . , . . . . , , . . . . , . . 37 “ 

Ces dix-sept pays, ayant obtenu la majorit 
requise des deux ‘tiers, sont d&la& Clus. Les 
pays ci-dessous ont obtenu le vote suivant: 

Nouvelle-Zklande . . . . . . . . . . . . . 31 voix 
Yougoslavie 27 “ .................. 
Commonwealth des Philippines. “ .. 23 
Danemark “ ................... 22 
Iran 8 “ ........................ 
AustraIie .................... 7 “ 
Turquie “ ..................... 5 
Luxembourg ................. 4 ‘( 
Egypte 3 “ ...................... 
Uruguay .................... 3 “ 
BrtsiI ....................... 2 “ 
Ripublique socialiste sovi&ique de 

Biilorussie “ 
Salvador ... . . . . . . . . . . . . . ::I: ; ‘L 
Irak “ ........................ 2 
Pays-Bas .................... 2 “ 
Pologne 2 “ ..................... 
Venezuela ................... 2 ” 
Equateur 1 “ .................... 
Guatemala Cc ................... 1 
Ha!ti 1 “ ....................... 
Mexique .................... 1 “ 



Panama . . * . . . . . ..I .,.... *.,. 1 
Saudi Arabia . . . . . . . . . , . , . . . . 1 
Union of South Africa. . . . . . . . . . 1 
Syria . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . , . , 1 

One seat remains to be filled, and New Zea- 
land and Yugoslavia are the only candidates for 
it. In the next ballot, therefore, delegates will 
vote only for one of these two countries; the 
successful candidate must obtain at least a two- 
thirds majority. 

We shall now proceed with the second ballot. 

(The votes of the delegations Were taken in 
turn by secret ballot.) 

The PRESIDENT (Translation f&n the 
French) : The result of the voting is as follows: 

Number of States voting. . . . . . . . 51 
VaIid voting papers. . , , . . . . . . , . 51 

Requisite majority 34. 
Number of votes obtained: 

New Zealand . . . . . . . , , , . . . . . . , 27 
Yugoslavia . . . . . . . . . , . . . . . . . . . 24 

Thus, the two-thirds majority has not been 
obtained. 

Does anybody wish to speak regarding this 
matter? If we are agreed to adopt this course, 
we shall now vote once more. The ballot papers 
should bear only one name: either New Zealand 
or Yugoslavia. 

(The votes of the delegations were taken in 
turn by secret ballot.) 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : The result of the voting is as follows: 

Number of States voting. . . . . . . . 50 
Valid voting papers. . . . . . . . . , . . 50 

Requisite majority 34. 
Number of votes obtained: 

New Zealand . . . , . . . . . . . , . . . . . 26 
Yugoslavia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

Thus the two-thirds majority has not been 
obtained. 

I do not think we can go on voting like this 
for hours. It seems to me that we have reached 
a deadlock, and for the second time in one day 
we come up against a serious difficulty in the 
provisional rules of procedure. Indeed, if it had 
not been for the magnanimous gesture on the 
part of Canada just now we should have had to 
go on voting to decide between Canada and 
Australia. I am thinking of invoking rule 108 
and of suggesting an amendment of the rules 
of procedure, I shall propose that, after three 
successive ballots of the kind we have had to-day, 
the election shall be decided by a simple major- 
ity. I shall arrange for this proposal to be sub- 
mitted to the Assembly at the proper time. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I caI1 upon Mr. Fraser, representative 
of New Zealand. 

Mr. FRASER (New Zealand) : I suggest that 
the matter should be brought to a head now. We 
cannot go on voting interminably, and I would 
suggest that a draw from a hat be allowed. 

1 

, 
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M. FRASER (Nouvelle-ZClande) (Traduction 
de Panglais) : Je propose que nous en arrivions 
maintenant & une dCcision. Nous ne pouvons 
continuer & voter indifiniment. Je suggere done 
que nous proctdions par tirage au sort. 

Panama . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 “ 
Arabie saoudite . . . . . . . . . . , . . . . 1 ” 
Union Sud-Africaine . . . . . . . . . . . 1 ” 
Syrie . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 1 “ 

11 reste & pourvoir un .&ge pour lequel sont 
seules en compCtition la Nouvelle-Ztlande et la 
Yougoslavie. Par consequent, au prochain tour 
de scrutin, les &l&guts ne pourront voter que 
pour la Nouvelle-Ztlande ou la Yougoslavie et 
l’un de ces pays devra rtunir la majorit des 
deux tiers pour &tre @lu. 

Nous allons procEder au deuxi;me tour de 
scrutin. 

(Le vote a lieu au scrutin secret, d la tribune.) 

Le PRESIDENT: Le Gsultat du vote est lc sui- 
vant : 

Nombre de votants.. . . . . . . . . . . I 51 
Bulletins vaIables . . . . . . . . . . . . . . 51 

Majorit& requise 34. 
Ont obtenu: 

Nouvelle-Z&lande . . . . s . . . . . . , . 27 voix 
Yougoslavie , . . , . . . . . . , . . . , . . . 24 “ 

La majorit des deux tiers n’est pas obtenue, 

Je vous propose de faire un dernier effort et 
de procider a un nouveau tour de scrutin. 

11 n’y a pas d’observation? II en est ainsi dt- 
cidC. Nous recommensons le vote; il doit porter 
sur un seul nom: la NouveIIe-ZClande ou la 
Yougoslavie. 

(Le uote a lieu au scrutin secret, d la tribune.) 

Le PRESIDENT: Le r&&at du vote est le sui- 
vant : 

Nombre de votants. . . . . . . . . . . , . 50 
Bulletins valables . . , . . . . . . . . . . . 50 

Majorit requise 34. 
Ont obtenu: 

Nouvelle-Zr9ande . . . . . . . . . . . . . 26 voix 
Yougoslavie . . . . . . . . . . . . . , =. . . 24 “ 

La majorit requise n’est pas atteinte. 

Je ne crois pas que nous puissions continuer B 
voter ainsi pendant des heures. I1 me semble quc 
nous sommes dans une impasse et c’est la deu- 
&me fois, dans la journCe, que nous nous heur- 
tons & une grave dificult& du rkglement provi- 
soire. En effet, si tout a l’heure, la dCl&gation du 
Canada n’avait pas eu le geste dont nous nous 
sommes f&licit&, nous aurions da continuer a 
voter entre le Canada et 1’AustraBe. Je compte 
faire u&age de l’article 108 et proposer une modi- 
fication au rGglement. Lorsqu’un scrutin tel quc 
celui auquel nous venons de prockder aura eu 
lieu trois fois, je proposerai que le scrutin suivant 
permette d’tlire $ la simple majorit& Je prierai 
le Bureau de p&enter cette proposition B l’As- 
semblJe en temps voulu. 

Le PRESIDENT: La parole est a M. Fraser, 
reprisentant de la NouveIIe-ZClande. 



The PRESIDENT (Translation f7om the 
French) : I am sorry, but drawing lots is not 
per&ted; in the case of an election requiring a 
two-thirds majority the provisional rules Of pro- 
cedure provide that voting must continue Until 8 

definite result is reached. 
I call upon Mr. Bianchi, representative oE 

Chile. 

Le PRESIDENT: Je regrette, mais je ne puis 
pas procider au tirage au sort; lorsqu’il s’agit 
d’une tlection qui doit 6tre acquise & la majorit 
des deux tiers, le rhglement provisoire dispose 
qu’il faut continuer B voter jusqu’g ce qu’un rC- 
sultat intervienne. 

La parole est B M. Bianchi, representant du 
Chili. 

Mr. BIANCHI (Chile) (Trnnslation from the 
French) : Why not let Yugoslavia and New 
Zealand draw lots between themselves and in- 
form us of the result? We could then confirm 
the resuIt by a vote. 

The PRESDENT (Translation from the 
Frenclt) : We have no alternative to applying 
rule 108 of the rules of procedure which says: 

“These rules of procedure may be 
amended by a decision of the General Assem- 
bly taken by a majority of the Members 
present and voting, after a committee has re- 
ported on the proposed amendment.” 
I shall ask for an amendment of the rule in 

terms which will provide that, where three suc- 
cessive ballots are inconclusive in giving the 
requisite two-thirds majority to one of two mem- 
bers standing for election, a fourth ballot shall 
be held to decide by a simple majority, 

I call upon M. de Visscher, representative of 
Belgium. 

M. BI~NCHI (Chili) : Pourquoi ne pas laisser 
la Yougoslavie et la Nouvelle-ZClande proctder g 
un tirage au sort entre elles, dont elles nous an- 
nonceraient ensuite le rCsultat? Nous pourrions 
alors I’entCriner par un vote. 

Le PRESIDENT: Nous ne pouvons rien faire 
d’autre que d’appliquer l’article 108 du r$gIe- 
merit, ainsi con$u : 

“Le pr&ent rhglement peut 2tre modifi6 par 
decision de l’Assembl&e g&n&-ale prise g la 
majoritt des membres prtsents et votants 
apr& rapport d’une commission sur la modifi- 
fication propos6e.” 
Je demanderai une modification de cet article 

de telle sorte que, lorsque la majorit des deux 
tiers, apr$s trois tours de scrutin, n’aura pu dC- 
partager deux membres restant en pr&ence, il 
soit prdcCdt a un quatrihme tour de scrutin pour 
lequel Ia majorit simple suflira. 

La parole est B M. de Visscher, reprCsentant 
de la Belgique. 

Mr. DE VISSCHER (Belgium) (Translation 
from. the French) : I feel certain doubts regard- 
ing the proposal before us. The Charter clearly 
states that a two-thirds majority is required. We 
cannot, therefore, I think, apply rule 108 of the 
provisional rules of procedure to this casC. That 
rule applies only in cases where it is sought to 
amend the rules of procedure, but not the Char- 
ty. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I call upon Mr. Rdanuilsky, representa- 
tive of the Ukrainian Soviet Socialist Republic. 

Mr. MANUILSI~Y (Ukrainian Soviet Socialist 
Republic) (Translation from the French) : I 
think it is not necessary to amend the rules of 
procedure. The question of elections is a very 
important one, and if the’ rules of procedure 
stipulate a two-thirds majority, we must adhere 
to that. We cannot change the ruIes of proced- 
ure at our convenience. I think it would be ad- 
visable to postpone this election and thus en- 
able the deIegations to come to an agreement 
among themselves. 

M. DE VISSCHER (Belgique) : J’Cprouve quel- 
ques doutes au sujet de la proposition qui vient 
d’Ctre pr&ent&e. En effet, l’exigence de riunir 
une majorit des deux tiers figure dans la Charte, 
11 n’est done pas possible, & mon avis, d’appli- 
quer ici I’article 108 du r2glement. On peut le 
faire, lorsqu’il s’agit de modifier le r&glement, 
mais non pas Idrsqu’il est question de modifier 
la Charte. 

Le PRI~SIDENT: La parole est a M. Manuil- 
sky, repr&entant de la R&publique socialiste so- 
viCtique d’Ukraine. 

M. MANUILSKY (RCpublique socialiste sovi& 
tique d’Ukraine) : J’estime qu’il ne faut pas 
modifier le r++lement. La question des 6lections 
prisente en effet une t&s grande importance, et 
si le rhglement prCvoit que le vote doit &tre acquis 
B la majorit des deux tiers, il faut s’y tenir. On 
ne peut pas changer le rtglement B sa conve- 
nance. Je crois cependant qu’il serait prCfCrable 
d’ajourner cette tlection en laissant ainsi aux 
dCl4gations la possibilitr5 de s’entendre entre elles. 

I must confess I should be very sorry to see 
that a country which has made so many sacri- 

fices in the war is not represented in the organs 
of the United Nations, I am well aware that New 
ZeaIand has aIso made sacrifices, But when the 
Germans were before Stalingrad, when the strug- 
gle had reached its climax, when my countrymen 
were shedding their blood liberally, the Yugo- 
Slav people rose in our support. For that I owe 
them an immense debt of gratitude. 

Speaking for myself, I would prefer not to 
vote to-day. I have even asked myself whether 
I should not stand down in favour of Yugoslavia, 
Unfortunately, you tell me I am not entitled to 

Je vous avoue que j’Cprouve une profonde 
tristesse de voir qu’un pays qui a fait tant de 
sacrifices dans la guerre ne soit pas reprtsentC 
clans les organes des Nations Unies. Je sais bien 
que Is Nouvelle-Ztlande a, elle aussi, fait des 
sacrifices. NCanmoins, lorsque les troupes alle- 
mandes Etaient devant Stalingrad, que la lutte 
Ctait g son paroxysme, et que le sang de mes 
compatriotes coulait & flots, le peuple yougoslave 
s’est lev6 pour nous soutenir et nous aider. J’ai 
done une immense gratitude ?L son Cgard. 

Pour ma part, je prCfCrerais ne pas voter au- 
jourd’hui. Je me pose mCme la question de savoir 
si je ne devrais pas tie dtsister en faveur de la 
Yougoslavie. Malheureusement, vous dites que 
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do so. I therefore propose that the election be 
deferred to a later date so as to give the delega- 
tions, with the help of the President, an oppor- 
tunity of coming to an agreement among them- 
selves. 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : The view put forward by the Ukrain- 
ian representative naturally appeals to me. But 
there are two ways of not applying the Charter: 
one is to find the means to end the deadlock; the 
other is to go on voting until doomsday to decide 
between New Zealand and Yugoslavia. In this 
way we are not fulfilling the terms of the Char- 
ter, because we are not setting up the bodies 
provided for in the Charter. I did not quite un- 
derstand the point of view of the Belgian repre- 
sentative. We might as well continue until mid- 
night and start again tomorrow and so on right 
through the week. 

Since opinions are divided it would be better 
to put off further discussion till, say, Monday. I 
am sorry that forty-eight hours of the Assembly’s 
time should have to be wasted on a matter of 
this kind, but I see no other way of fulfilling the 
terms of the Charter. 

I call upon Mr. de Blanck, representative of 
Cuba. 

Mr. DE BLANCK (Cuba) (Translation from 
the French) : After all that has been said on 
this matter could not we try once more? 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : I am at the Assembly’s disposal. If it 
is prepared to try once more, I shall call for an- 
other vote. I should like to have the Assembly’s 
decision on the proposal that the discussion be 
adjourned to Monday. 

Decision: The Assembly, by thirty-seven 
votes, decided in fauour of adjourning till Mon- 
day. 

The meeting rose at 7.25 p.m. 
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President: Mr. P.-H. SPAAIC (Belgium). 
17. ELECTION OF THE MEMBERS OF THE 

ECONOMIC BND SOCIAL COUNCIL 
(confinuafion) 

The PRESIDENT (Translation from the 
French) : The. first item on the agenda is the 
continuation of the election of the members of 
the Economic and Social Council. 

I call upon Mr. Fraser, representative of New 
Zealand. 

Mr. FRASER (New Zealand) : There have 
already been several ballots to determine whether 
Yugoslavia or New Zealand should be elected to 
the Economic and Social Council. It looks, and 
certainly looked on Saturday, as if the voting 
could go on interminably, and it is quite clear 
that, if either country were no longer a candi- 
date, the other would get the requisite two- 
thirds majority. 

ie n’ai nas le droit d’agir air&. En consequence, 
]e propise de reporteri’election a une date ultC- 
rieure pour laisser aux dtl&gations la possibilite 
de s’entendre avec l’assistance de Monsieur le 
President. 

Le PRESIDENT : Je suis naturellement t&s sen- 
sible h la proposition du reprbentant de 
.‘Ukraine. Mais il y a deux fa$ons de ne pas 
sppliquer la Charte : trouver le moyen de sortir 
rune impasse ou continuer a voter jusqu’a la fin 
des temps entre la Nouvelle-Zelande et la Yougo- 
;lavie. De cette fat;on nous n’appliquons pas la 
2harte puisque nous ne constituons pas les orga- 
nismes qui y sont p&us. Je n’ai pas tres bien 
:ompris la position du delegut de la Belgique. 
I\Tous pourrions aussi bien continuer jusqu’a 
ninuit et recommencer ainsi demain et toute la 
iemaine. 

Puisqu’il existe une divergence de vues, il vau- 
lrait mieux remettre B lundi, par exemple, la 
:ontinuation des debats. Je regrette que qua- 
#ante-h& heures soient perdues par l’AssemblCe 
ur une question comme celle-la, mais je ne vois 
)as d’autre moyen pour arriver a appliquer la 
Iharte. 

La parole est a M. de Blanck, representant 
le Cuba. 

M, DE BLANCK (Cuba) : Aprks tout ce qui a 
te dit sur la question, ne pourrions-nous pas 
ssayer encore une fois? 

Le PRESIDENT: Je suis a la disposition de 
‘Assembl&e. Si elle est disposee B faire un nouvel 
ffort, je vais l’inviter 2~ voter. Je consulte l’As- 
emblte sur la proposition d’ajournement de la 
discussion d lundi. 

DCcision: L’Assemblke, consuMe, se prononce 
bar 37 zloix, pour Pajournement rt lundi. 

La sgance est levke ci 19 h. 25. 

SIXIEBIE SEANCE PLEMERE 
Lundi 14 janvier 1946 d 10 12.30. 
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7. ELECTION DES MEMBRES DU CONSEIL 

JkONOMIQUE ET SOCIAL k’uife) 

Le PRI~SIDENT: Nous avons maintenant A 
lire le dix-huitieme membre du Conseil tcono- 
iique et social. 

La parole est a M. Fraser, reprtsentant de la 
Souvelle-Zilande. 

M. FRASER (Nouvelle-Zelande) (Traduction 
e Panglais) : Plusieurs scrutins ont deja eu lieu 
our determiner qui de la Yougoslavie ou de la 
louvelle-ZClande devait &tre ilu au Conseil 
zonomique et social. 11 semble-et il semblait 
n tout cas samedi-que le vote pourrait con- 
nuer ind&niment et il est clair que si l’un des 
eux pays n’etait plus candidat, l’autre recueille- 
lit les deux tiers des voix requis. 
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